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Sele&a ingenii acumine & do&rinze 
utilitate preftantia 


EMBLEMATA, 


"Tabulis aereis inciía 


Et cum Latinis Gallicis, Italicis & Germanicis Lem- 
matibus propofita ; 
ac venum proffantia apud 
JEREMIAM WOLFF, Auguft. Vindel. 


Drenbundert 
d userlefene — unb eier 


is. Suvffet Sattery 


amt ihren in Lateinifch / Fransöfifh/ MWelfch- 
und Teutfcher Sprach verfaßten Devifen oder 
Bey: Schrifften/ | 
Sur Beluffigung und Yiutsen vorgeftellet/ 
und in Verlag zu finden 
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Jeremias 9BoIff/ Kunfthändiern in Augfpurg, 
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‚Auperlefene 


2 Auserlefene 


E E 


t. Eine Perlen Mufchelmeldye an der See eröffnet liget; und eine grofje Perlzeiget. - 
FELIX PARTUS, Une naiflance heureufe,  Nafeita felice, —— 
Eine a en Geburth, | 

2. Das Zeichen bet Zivillinge at Himmel’ toie fie einander umbalfen. 

COELUM SOCIAVIT, Le ciel les a uni, Il Cielo gli ha unito, 
on dem Himmel verfnüpffet. 

3. Ein Lilien-Stengelzan welchem jivey eröffnete Pilien zufehen; bie andere aber 

. finb noch gefchloffen, 

TEMPORE. Avecle temps. Col tempo. Mit der Zeit. 

4. Nenn? mit feiner drepzindfichten Gabel ftehet als eine Statua Aber einer 

Grotte , aus feinem Haupt fpringet bin und wieder das ABaffer heraus. 

UTILE DULCI MISCUIT, Agteable & utile. : Ko UNE 


9ingenebm und nu&lid). 
| . Ein Zifch im Meer. 


PROPTER DULCEDINEM Ba A caufe de la douceur is fel. 
Per la dolcezza del Sale. Wegen der Süfigkeit des falgigten VWaffers. 
de 6s GJ dyometangen/3aum mit feiner Frucht und angenehmen 33fübt. 
FRUCTUS ET FLORES GRATI SUNT, Le fruit & la Heur font agrea- 
bles, — ll frutto e i fiori fono grati, Go wohl Frucht als Blüte iff angenehm. 
7. Ein Rofens Stoc mit vielen Dornen, 

NEMO ME IMPUNE, line laitle pas pafler impuni. Non lafcia VA dcin 
Nicht ungeftrofft. 4 

8. Die Sonne unter vielen Sternen am Firmament des Himmels. 
MICAT INTER OMNES. Il {uspafle tous les autres, Vince tutti glaltri, 
Sie fheinet vor allen. 

9. Eine Davids-Harpffe in einem Zimmer. 
SUAVI MODULAMINE MULCET., Elle meuf avec douceur. 
Muove con dolcezza. (ie beweget durd) fuffen fana. 
10. FineSee- Tonne ImMeer/imelche einem Schiffden MR: (09 e8 bin foi. | 
CONFRINGO ET AUXILIOR, Je brife & j'aide, apis de € ajuto, 
Sc) zerbreche und heiffe. 
1I, Eine Hand fo aus den Ißolcken gehet / probieret ein Metall ie dem Schmelß- 
Dfen auf einem Probier-GStein, 

PROBAT ET APPROBAT. Ileprouve & approuve, Prova e approva, 
Er probieret und approbieret. — | ES | 
12. Die ftrablenbe Sonne | 
ORBE SUO MAJOR, Enfon circuit plus g Ba Alaggiore del fuo gire, 
Biel gröffer in ihrem Umfreiß. | 
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Yuserlefene | 
1. Ein Maffer-Sallı wodurch) eine angenehme Segen überfchwenmet wird. t 
REDDIT TERR/E, QUOD A DEO ACCEPIT, . Ilredonde. Redonda, 
€? gibt der Erdeny toa8 ibm Der Himmel gegeben. I 
. . 2. Ein GometzCoteem an einer verfinfterten Q'Bolde, | ) 
"MINUS MALI QUAM TERRORIS, . Moins du mal que de la terreur, - 

Meno di, malc cbe terrore, Mehr Schröden als Bhfes. 
| 3. Eine IBiefel bey einem Wafler unb Morafl. | 
.MALO MORI, QUAM POLLUI. Plütöt mourir, que me fouiller. 
Pintoffo morircb'efér bruttaro. — Viebev ftetbeny/ als mich. befublen, 

4. Gin 9folet/. fo tad Der Sonnen fliegt. 

MIHI SOLI INTUERI LICET, .' . J'ai feul la permitTion. 

Fojoloholicenza. —— 9mit ift allein vergönnet folcherecht anzufehen, 
s. Eine 9(meife/ fo eine &ornzfeber trägt. 

MEAS OBSERVATE VIAS. Suivez mon exemple, .. — Seghiteil miocfempie. 
Folget mit nad). 

6, Die Conner fo Berg uno bal Bäume und Fleine Stauden befeheinet, 

NEMINEM DESPICIO. Jenemépriferien. - Nen dresse ni (Juno, 

Cd verachte nicbta. F 
— 7. Des Himmels-Zeichen bet Schuß genannt an bem hier-Kreiß des Himmels. 
HEROUM PATRON us, Le Patron des vaillants, _ JI Patrone de Palorof. 
Der Helden Patron. 

8. Ein £óro unb ein Einhorn aneinander gefnüpffet, 
UT UNIVERSO ORBI IMPEREMUS, A fin que nous dominions fur le 
monde, Per dominar (öpra il mondo. Damit toit über Die gane Aelt herrfchen. 
9. Eine Sonnen-Blume; fo fi) nach der Sonnen wende. — 
‚SOLUS COR MEUM COMMOVET ET APERIT. ^ — Lefeul me tive, 
"inoto m'aperifce il cuov. e muove, Sie allein siehet mich nach ihr, 

10. Ein aufgerichteter Grab Stein auf melchem ftebet: Mortuus eft, 
XEPITAPHIUM. PERSONZE MATURE MORTU A, L'Epitaphe d'ud 
ein Ws Epitaphio d'un giowin Die Srabfehrifft einer yu ft ih Bean 

enen >erfohn. 

11. tbe Hände aug der Wolken, weiche auf der gauten fehlagen. 
EX UNIONE DUICE MELOS, Par l'accord, Per l'accordo. 
«Dutd)tibereinfimmung, | 
42. Die Taube Node welche einen Delweig im Munde hat, und is 
bem Kaften zuflieget. 

 _ MECUM PACEM FERO, J'apporte avec toj la paix, 

Joporto la Pace. Od) brings den Bue mit, | 


Sims Bilder. 
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6 Auserlefene — | 
1. Eine Nacht-Eule unb eine Fleder-Maus / fotot der aufgehend ichen, 
INFAUSTOS ORIENS FUGAT. — Jlsevitent Más ibis nom | 
Evitano il Snole. (ie fcheuen bie Sonne, 
1 2. Ein Compass. 
ME DIRIGENTEM DIRIGIT. ll inftruit, Diretto diregge, 
3.3wey Schiffe auf dem Meer. : 
ALOQUE DEFENDOQUF, Je donne la nourriture & la defenfe, 
Nodrifsoedifend, Sch gebe Nahrung unb Schuß. | 
4. Der Mond über Dem Meer. 
MANENT TAMEN INFLUXUMQUE SEQUUNTUR; —.] ne caufe pas, 
ou domsge. —— Ion apporta ni[fun domaggio, — Difes benimt meiner Krafft nichts. 
s.EinDelbaum mit&pbeueS vaut umfd)lungen/Dabon er verbotretimít der Benfchrifft: 
MALA FOEDERA PERDUNT, De mauvaifes alliances caufent la ruine, 
Leganze cattive apportano la-vouina. Eine Bindnuß mit SOofen bringt den Untergang, 
6, Gin Phenix auf einem runden Kreiß oon J)ol& gemacht / welcher wartet bif 
folcyes von Der Sonnen angezündet roirD/ Damit er toleDerjungtoerDe, — 
HANC UNAM PLURA SECULA VIDENT. Jl vit de temps en temps, 
Egli vive fempre di nuovo. Diefer allein voitb viele Secula fehen. 
| 7. Cine Wachs-Rerkes fo eine groffe Flamme von fid) gibt, 
QUO PLUS MICAT, MINUS DURAT. Gette flamme grande n’eft pas, 
durable. Fiamma grande e mal ( meno) durabile, Oye heller fie ftbeinet, je 
eher vergehet fie, 
8. Blis und Sonnet fo einen Baum umfehlagen. 
A COELO PERCUTIOR, UT A NEMINE VULNERER.. Jl fur mieux 
par le Ciel. E meg lio per il Cielo, Od) werde oon dem Himmel aetroffen/ 
Damit wir niemand anders fchade. 

9. Ein IBaffer fo nicht gleich fortflieffet/ fondern in die Erümme gehen muß. 
CURSUM MEUM IMPEDIT , SED NOMINI MEO MAJOREM DAT 
GLORIAM. Cet empechement m’eleve aux honneurs, L’ Impedimen- 
to m'inalza aglbonori. Diefe CBGecbinberung gereichet mit ut Ehre. 

10, Der Raffer-Mann als ein Jimmelsz Zeichen. 
COELUM IPSUM IPSIUS OCCASUM LUGET. Le ciel a pitie, 
1? Iteffo Cielo lamenta il di Ini imerito. Der Himmel fd)einetfelbften über deffen — | 
Autergangbetrübtgufepn, — | | 
11. &.n Iuftige Gegend wo Blumen! Q'Baffer/ und Lufl-Häufer zu fehen. | 
IN ORTU ET OCCASU PRECLARUS. Jefuis agreable en Paccroif- | 
(ement & en la decroiflance du Soleil, Son bella nell aurora e tramontar del Suole, | 
Sch) bin fo wol gegen Morgen als gegen Abend zu angenehm. : | 
12. Allerhand Zeichen am Himmel: rote auch dev Diond, | 
HIC PLUS MICAT. __ La laeur de la lune eft plus grande icy. 
Quipia Iplende. Hier feiner ex eiel heller. 


8 Auserlefine 
y, Cupido fpielt mit der IBeltzals mit einem Ballon.“ - 


PILA MUNDUS AMORUM EST. Le monde eft un balon à l'Amour, 


Hl mondo € sua palla d’ Amore. Die Welt ift ein Ball der Liebe, 
2. Cupido als ein Schäffler oder Kücffer. | 


HARMONIAM RERUM AMOR EONSERVAT. _ Üament éealervell 
tout, Z’dmore montiene P armonia della cofe, Die Liebe hält alles jufammen, : 


3. Cupido fpinnt. 

DUM COLO FOEMINAM, HOG FACIO, Je fais ce que l'objet aimé, | 
Jofeguo il volere dcl Oggetto amato, Gd tbue den MWillen meiner ‚Gekiebten, 
4. Ze) Cupidines fpielen mit C'Gürffel. 

EXITUS IN DUBIO Eft, Fin douteufe, Fine dubiofo, 
Zweiffelhafftiges Ende, 
| v. Cupido al8 ein Mahler. 
IMAGINEM EJUS MECUM GESTO. Son Image me fuit, 
Porto mesola [na Imagine, hr Bildnus folgt mir nad). 
: 6. Qm) Cupidines fügen Hold, ^ — 
SEMPER RECIPROCANDA.. La fcie fe reciproque toüjeurs, - 
La fega fi veciproca fempre, ‚Sie muß obn Unterlaß von beyden Seiten gegen 


werden, 
7. Stet) Cupidines. ttefiben. : 
PERFER ET OBDURA. Porte & endüre. Porta edura, 


Leide und bleib beftändig. 
8. Cupido fäet;: 


AMORIS SEMEN MIRABILE, La femence admirabile de ]: TN 
Il feme mirabile del? e4more, Der Wundersvolle Saamen Der Liebe, 
9. Cupido etgó&et fich mit Dem Driebel, | 
VAPULANDO SUSTENTOR. Te fuis foàtenu par descoups, — 
A forza di e[fere battuto, mi [uffento, — Gyutd) Schläge werde ich aufrecht erhalten. 
10, Cupido im euet, 
LAUS IN AMORE MORI, Jufqu'à la mort. Sempre Confkante, 
1I, Cupido auf dem Schiff bey Nacht. 
IN TENEBRIS LUCEM, , liséclairciffent Pobfcurité. Richia= 
rifcono Pofeurita. Sie leuchten in der Finfternus. | 
.. X2, Cupido macht mit einem Girdel einen Ring, 
SINE FINE, Sans in, h Sema Mfr Dhne Ende, 
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1, Cupido obire Flügel, fchieffet nach einem San. 
PENNAS PERDIDIT ILLE SUAS. Il a perdu fes ailes, 


Ha. pero le fue ale, Er a feine Fhügel virlohren. 


2, Cupido treiber einen Neiff- | i 
VOLVITUR ASSIDUE. ll eft tourné fans cefle. Pre E 
E voliato continuamente, Er veirb immer umgetrieben. 1 
3. pr aunt Cupido fàppet an einigen Frauen: Zimmer. | 
AMOR CAECL L'Amour ett aveugy e L' Amore 6 ccce. 
Die Liebe ift sid. 


4. Cupido auf den Handen gehend. SS 
OMNIA NATURE CONTRARIA. ll fait tout contraire à la nature: 


Egli fa tutta contrario alla Natura, Er tbut in allem das ZGiberfpicl. 


$. Cupido bewaffnet mit Bogen unb Pfeil. 
FERRUM EST, QUOD AMANT, C'eft du fer, qu'elles aiment. 
Del ferro vogliono, Sit lieben toa flählern unb eifern ift. 

6. Cupido reitet auf einen Stechen. 
PUER DENUO. Il fe fait de rechef enfant. Egli vimspuerifce, 


€r wird wider fndifh. — 

7. Cupido bedecfet feinen Dieberich. 
CELARI VULT SUA FURTA VENUS. |. L'Amour éudie de couvrie 
fes vols. L'Amor precura d’occultare ii [noi furi, Die Liebe fücbt ihre Diebe 


finle zu verbergen, 
8: Cupido auf dem Cif. 

IN LUBRICO. Dans le gliflant, Nellubrico.  Auffchlüpffeiger Bahr. 

9. Cupido bláfit Waffe Blofen — 
BULLA FAVOR, Tafaveurn'eftque vent. Hm favore & un Sonaglie. 
Deine Gunft ift ein 2Gaffer/Staft. 

ro, Cupido fliehet vor dem Pleid, 
AMORIS DOMITRIX INVIDIA, L'Envie fait fouccomber l'Amour. 
Z Invidia fupprime V Ameve, Der 9ttíb begwingt die Liebe. 

n, Cupido mit einem’Bucd) auf einem Adfer, S | 

AMOR ERUDITUS, Amour favant, "more dottore,  Syegbe —— 


ift acicbyt. | 

12. Cupido näbet, | | 
OMNIA CONJUNGO. Je couple tout, Conginngo tutto, 1 
Esch füge alles sufammen, — | ; | | 
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2 Anserlefene — 
1. Cupido bereitet einen Löwen. M | 
OMNIA VINCIT AMOR. . L'Amourpeuttout, J/more pua ogni cofa. 
Die Liebe überroindet alles, 
2. Cupido bläfet Feuer auf. 


INTUS CONSUMOR. Au dedans je me confüme, Fo mi cenfumo dé 


dentro, Cid) vergehre mich von innen. | 
3. Cupido bey einem Difilier- Ofen. , | 
LACHRIMJE FLAMME TESTES, Mes pleurs mon feu decelent, 
Le mie Lagrime feuoprono il mio fuoco, Meine Thranen bedichen mein Seuer. 
4. Eine Fackel bep einem Feuer. 
PROPE FLAGRO, PROCUL LIQUESCO, De prez je brule, & de loin 
3e fonds. Ardo d’apprefo, e da lungi mi firuggo. Trahe Dabey brenne ich/ ferne 


Davon zerrinne id). 
$. Cupido Iöfche feine Fackel aug. 


QUOD NUTRIT, EX TINGUIT, Qui me nourrift, m 'étáind, 
Chi mi nutrice, sn erden Das mid) ernehrets Löfcher mich aug. 


6. Ein Salamander, | | ss 
MEA VITA PER IGNEM. — Mortàautrui,à moi vie, - Nu Fuoco vivo, 
Cic Iebe im euer. Kom 
7. Cupido füchet dag Sicht gu verbergen. : 
CELARE NEQUEO. Je ne le puis celer, Non poffo eelarlo, 
Och fan «8 nicht bedeckt halten. 
8. Fliegen die fid) beym Liccht verbrennen, 


AMORE CRUCIOR, Je füis tourmenté par Pim - 3e fano tormen- 
tato dall Amore, — Die Liebe vegiert mich - * 
9. Eine Wind Mühl. 


INSPIRAT IN MOTU. ^i infpire dans le mouvement, .— Z»fpira nel movi- 
mente. Es lebt in Der Bewegung. dE ve 
1c, Die Sonne bey den Stenen. ir 
INTER OMNES, . Entre tous, Era tutti, Unter TR 
u. Ein Falck fliegt auf eine Hand, 
AD LAQUEOS LUBENS REVERTOR, Jereviens de mon gré aux doux 
Jags » qui me ferrent. Ritorno volontieri ‚alle dolci laccia, che mi premono. 
Cid) fomme freyroillig wieder qu meinen geliebten Banden. | 3 
12, Cupido beym Tauben Hauf. — | 
FACILIS INGRESSUS, DIFFICILIS EXITUS. Li entrée eft £l mais 


la fortie en eft difficile. — .— Z'enrata facile, diffeile luta Der&ingang " 


leidot/ ber Ausgang aber (terr. 
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a - Auserlefene 
1, Cin Binen-Korb. 
EX DULCEDINE AMARITUDO De douceur amertume. [i 
Dalla doleezix.a l'amaro. Aus fü£/ bitter. ; 
2. Ein rab-Mahl mítEpheu bewachfen. | 

TE STANTE VIREBO. Tant que tu fubfifteras, je ferar verdoyant. 
La ına fofffienza e. mia es Dein Wefen ift mein grünen, ] 

Ein Hirfch mit einem SBfeil aefhofn. | 
QUO PROFUNDIÜS, "EO A CRUIS, Plus il eft profond, plus il E 
douloureux. Qwanto pin Bohn. tanto piis dolorofo, & eiefferrfe fmergticbet. 

4. Ein verwundter Dirfch bepm Matter, 
SOLATIUM, NON AUXILIUM. C'eft un adds ent, mais ce. 
m’eft pas une aide, Solazzo fenza ajutto, Ergsglichfeit ohne Hilf. 
5. Cupido pfropffet ein Reiß an einen Stammen. 

BINA CORDA! UNIT A MOR, Amour unit deux cceurs, L'Amre 
Congionge due cuori. Die Siebe vereinigf smen Hergen. 

6. Ein alter Mann vermacht das Loch, nadyben das Kalb vertruncken. i | 
SERO SAPIS, C'eft tard avife, Tut acgorgi troppo Yard, — e$ if'qu 
fpat gemerchet. ue 

7. Gin junger Zweig fdlingt fi) um einen Dürren Baum, 
NE MORS QUIDEM, Ni meme la mort. Ne anche la morte. 
DerTod felbft nicht. . 
8. Ein Maus stvifcben ber Sag und der Fallen. 
MALUM ME PREMIT, Le mal m'étreint. Jl sal mi pes 
Cid) weiß nicht voo hinaus. 

9. Cupido bringt einen wilden Dchfen untere Jod, 
PEDETENTIM. Petit à petit. vA poco.A poco. _ Algenachlic. 
ro, Gin Mogel in einem Saft. 

LABORIOSA VENATIO UBI VENATOR EST CAPTUS, | 
Chafle penible ou le Veneur eft pris. Faticofa € € da-caccia, dove il nd 


i. Cupido in ber Noß: Mühl. 


MALUM MEUM COMES, Mon Mal meíuit, — — Zmio male mi fegue, 


Mein: Dual folget mir, 

12, EinTodter bey einem Grab. _ 
LETHI VIS INEVITABILIS. Nulle prevoyance à la Mort. 
La Marte à inevitabile, eov Sob iff unerrmeblidp. 


| 
| 
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16 "Yuserlefene 


rt, Qerfumnus und Pomsta, | 
AMORIS VICTORIA FIT FER STRATAGEMATA L'Amour n'e 
vainqueur; que par flratagéme. L' Amore vince folo con firatagema, Die gie 


aeminnet nur durch gift, 


2. "ramus und Thisbe. E 
PERSEQUAR EXTINCTUM, Jufqu’a la mort, Segnirs fix alla merte, 
$5if in ben Tod. : 

3. Leander fbroimmt auf der Str. 


QUID NÓN POTEST AMOR, L'Amour n'a rien d'affreux. — E d 
non pue l'Amore, Was fan bit Siebe nicht. ui 
4. Cupido auf der agb. 


VENOR ET VENANTUR. ME. - Jechafle & je fuis chaff, b^ caccio à 
for caceiaso. ci jage und werde verjaget. 
| $. Cupido von den Bienen geftochen. 
PAR PARI. A la pareille. Al pari. Gicid) mit gem. 
6. Venus unb Adonis. 
MAJESTAS ET AMOR HAUD SEMPER UNA INCEDUNT, | LaMa- 
jefté & l'Amour ne marchent pas toüjours enfemble, ^ — Za E» e l'dmore 
non vanno fempre inheme. — ayicsDtajcftat und bie£iebe gehen nicht allzeit miteinander. 
7. Apollo und Daphne. 
CASTITAS VOLUPTATEM FUGIT. La chafteté ne veut point de vo-. 
lupté, La Cafità aborifee i piaceri carnali, Die 8t vcufd)beit haflet die 2Bolli(ten. 
8. Ein Kind fo an einer Hand Flügel/ an der andern ein Gewicht bat, 
SPIRITUS ELEVAT, PAUPERTAS VERO HUMILIAT. L'efprit éle-. 


ve, mais la pauvreté abaiffe, Lo Sprite inalza, mà. a d 71 SE Der 
Gift erhebeti aber die Armuth erniedriget 
9, ACtxon. 


NIMIUM VIDISSE NOCET. Trop voir nuit, - di P We zauaco, 
Allzı viel (eben ift fehadlich. d Ses 
ro. Neptunus und Amimone, ! 
IPSE SIBI MEDICINA CUPIDO, Le mal d'Amour, Amour ee 
Il male d’amore l'amore fana, :DieLiebe heilet fich felbfien. . | 

: Ä it, Narciflus. 
NOSCE TE IPSUM, * Connoi toi-méme, ds te fleffo, 
Grfinne bid) feidften, — 

12, Hermaphroditus und Salmacis, 

AMOR INDIVIDUUS, Lüne moitié ne peüt rien fans l'autre, 
L’amore € infeparabile, Die Liebe m nicht gefinieden werben. 
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18 Anıserlefene 


1. Cupido ftöft eine Bild-Seulen um. 
SINE FINIBUS. Point de borne. Senza termine, 


Dhne dn 
2. Zivey Cupido halten einen Becher. Fortuna fehenckt ihnen ein. 
AMANTIBUS EADEM FATA, X Ceux qui saiment, eprouvent le méme 
deítin. Onelche "amano, provanoliftcffo defino, Die fid REN ftellen 
fid) einmütbig i in die göttliche Schicfung. 
3. Ein blinder Cupido trägt einen Krummen. Sn 
AMANTIBUS- UNA VOLUNTAS. Ceux qui s'aiment ne doivent avoir 
que les memes dé(rs, Gli amanti devon baver una fe/sa volunta, 
Die Geliebten müffen einerley QGillen baben. y 
-.. 4. Apollo von Cupido verwundet, 


AMORES DEORUM VICTORES, _ Amours vainqueursdes Dieux. 


"mori vincitori de Dii. -Die Liebe überwindet die Götter. 


5. Cupido fchießt durch einen Harnifch. 
CUNCTA PERFORO, Je percetour, Jo foro ogni LL 


0 Durchbohre alles. 
6, 31069 Cupido umarmen einander. 
AMOR RECIPROCUS, . Ainour reciproque, more ee 
Gegene iebe, MAL. 


7, Paris Ürtheil, 
IN ELIGENDO COECUS. On eftaveugle dans fon coll, 
Sie cieco nella fuafciclta, Man ift blind in feiner IBahl, 
8. Andromeda. A 
OMNIA VINCIT AMOR, Il n’arien dont l'Amonr ne vienne àbout. 
| L’Amor viuce ogni cofa. Die fiebe überiubet alles. 
| | 9. Bacchus und Ariadne. | 
 MOEROREM PELLIT VINUM,. Le vin bannitla triftefle: 
4l viuo non baxvi[lezzoa. Der Fein vertreibet Die Traurigkeit, 


10, Cupido gehfbey der Venus orbe und greifft nad) einem Dranien- Apffel. 
AURUM AMORE FORTIUS, ^ L’oreft plus fort, que Amour, 
Loro epin qe deli Amore. Das Glo ift ftärcker ale bie fiebt, © 
Ir. Atalanta und Hippomenes : 


12. Das Turnier- Spiel unterfchiedlicher Cupidinum, : 


ET NOS CEDAMUS. "AMORI. Il faut cederal'Amonr. N Cediame 


anche no£ all. Amore. aft uns auch der Liebe DD; 


QUID NON POTEST AURI SACRA FAMES, . m et ce didis ne 
peut pointfaire, (he non pur effeitnar l'or. Was Fan das Gold nicht 
ausrichten. 


En 


Sinn-Bilder. 
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20 | —. 2hueettefene. CN 
1. Ze Cupidines ftreiten umeinen Zweig. — 
BELLUM AMORIS INCENDIUM, "La guerre acroit l'amour, 
La guerra acere l'àmore, =. Sant mehret Die Liebe, : 
2, Cupido mit einem Spiegel: + 


NOLI DISSIMULARE AMOREM, Neíois p: oit diffimulé dans Famour. 
‚Non diffimular l'amore. p Fr Dichtinder Siebenicht. P 


3. Cupido ineinem GoblangenzSreif/ bedgiitend Die might. To 
AMOR PERPETUO DURAT, L'Amour eft sterne), Em 


&eterno, Die Liebe ift ewig. — uer adt 
| T ^4. Ein Gefchoffener fliebet vorbem Cupido apa Eae 
SERO NIMIS, Trop tard, Treppe tardi, an A 
$. Cupido jagt ziwey Hafen sugleid), a 
DUOS SECTATUR, NEUTRUM CAPIT, Jamais deux. Chadne 
lepri caccia , una Ee e Patra lafcia. Stemabl8 ziwey. 
abi Cu pidines oertounben einander. 


FAUSTUM PR ELIUM, . Combat heureux, — Combattimento felice. 


Güctider Kampf. LN 
7. Cupido cb feiner giebften in die, Augen, bon / 
OCULUS EJUS SEPTENTRIO MEUS. - Son oeil eft mon Nord. - 
Il fuo occhio € mio féttentriones — She Aug ift. mein Nod-Stem: I 
8. Cupido fchigft Herculem, 


NEMO EXTRA POTESTATEM MEAM, Nul n'eft exempt. demon - 
pouvoir, Niffano ee/fento aci miopere ——— Niemand ift fte» vun meiner 


Macht. 

9. Cupido ducchfihießt die QBet mit Pfeil en. | 
CUNCTA CONSERVAT AMOR. L'Aour conferve tout, 
D? Amore conferva. ogni cof, — — Die iebe erhält [t alles. 


10, Cupido zeigt ein pertotinbtes Jerá fo auf Papier gemablt. — 
ACTA SINE VERDIS, ; Faire fans. dire, — — Perd diren adio 


S bun ohne SReben. 
11.- Cupido fommt [eine Bieb anyufpredien. 


PRIMA DECLARATIO DIFFICILIS, —. - Premiere declaration dificil, 


Laprima dichiarazione difficile. Die erfte Erklärung ift finer 

12, Cupido trägt bie ABelt, | 
PLUS QUAM ATLAS, .Plusqu' Adas Pin che Alani, 
Mehr.als 3Itlag. | WW /. ! 


22 | Auserlefene 


1. Apollo und Hiacynthus, 
PRINCIPIBUS UTERE PARGE, - Avec lesgrands trop ne té prends; 


Non entrar troppo in familiaritaco’ Grandi, — - Mit Miis Herrn muß man fih 
nicht zu gemein machen, 
- 2. Phaethon, 
ALTIUS ASCENDENTES LAPSU GRAVIORE RUUNT., Qui trop 
baut tend , plus bas defcend, e/d cader và chi troppo in alto falte, xe bày 
geftiegen / je höher gefallen. 
3. Cupido probitt da8 Gold. 
AD OMNE TENTAMEN, A toutte Epreuve, fd ogni prova, 
Zu aller ‘Probe. | RL 
4. Iphis erhängt fid) vor der Thür feiner Liebften. 
NUNQUAM SERO, Jamais tatd. Maj tardi, . Sfiemablé zu 
€ t. : > i 
m $. Orpheus und Eurydice, | 
MORS NON EXTINGUIT AMOREM. La mort n'eteint point l'amour, 
La morte non fpegue l'amore. Der Todt löfcht bie Kiebe er aus, 
6. Pygmalion und fein Bild,., 
AMOR IN ORDINEM DIRIGIT. -.— L'amour range. Lane mette 
in ordinc. Die Liebe fest in die SReibe. | 
| 7. Eine Bombe. 
VE ILLI, QUEM TETIGERIT. Malheur à celui , qui en fera udi 
Guai à quel „che nt [ara toccato. i jou Dem, den fie trifft, A & 
| anus, | v 
PRUDENTER, La Prudence fe fait voir detous cótez, La Prudenza 


fi manifefla per tutto, Die Borfichtigkeit fieht über alle hin, 
. Dido erfticht fid) felbften. 
SOLUS OBITUS AMORIS. Le feul trepas finit l'amour, La morte 
fola termina l'amore. Der Todt allein endet Die Liebe, 
Io. Pallas und Bacchus, 
VINUM ACUIT INGENIUM, Le vin augmente la Prudence. Jl vino 
aumenta la Prudenza, Der Aein sind den Berfiand. 
1I, Pallas, : 
CUSTODIENDA VIRGO, Il &ut qu'une Fillefoitobfervée, Si deve 
en[fodir la verg inc. Die Syunofrau muß bemabtet werden, 
12. Ein Erons Leuchter mit brennenden Kergen, 
EODEM IGNE URIMUR, Nous brulous d'un méme feu, Ardiamg 
d'un fe[ß foco, ir brennen von gieiem Sue. | 
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24 . (usertefere 

r. Ein Meiger ap dard einem Salcken, 
QUI PUGNAT , NONDUM EST VICTUS, . Qui combat a'efl pas encore 
vaincu, Chi combatte, non bà ancor perfola Vittoria, ^ Per da reitet / 


ift nod) nicht überwunden. 
2. Ein Raub-PVogel nach einem Kaub umfehende. 


CUPIDE EXPECTO. J'attends avec i-i gai : icai d con us: 
za. RIO) erwarte init Ungedult. 
3. EinBild mitdrey Köpfen, re NNI 
CONCORDIA ‚INSUPERABILIS, La concorde e invinelple, MP A 
Concordia e infuperabile. E t» Eintracht ift unübertbinblid, - 
4. Ein Staar bep einem Siege vaut, | 
ALIIS VENENUN, C'eftün poifon pourlesautres, = E’un veueno per 
gli altri. — Csift ein Gifftfür andere: " S 
| | ;. Ein Pelican. ie 
: PRO GREGE. Pour le miens, Perla greggia, .. Für die Meinigen, 
6. Ein Storch aufder Weite, 1" | 
"SOLA PATRIA, 1l n'eft rien Pigeon pais, . E IM La Patria fola. 
Das QSatterlanb allein, UE UM 
7. Ein Taucher. | | 
MERSUS UT EMERGAM. . . feplonge; pour me reveler, Fo m’im- 
ergo ir rilevarmi, Sch turicfe mid) unterrtotebet hervor ju fomnen. 
3 Ein Vogels welcher fein Seft bauet. 
HOC MIHI Uusur EST. . C?e(t pour moy, Que[fo e per mio "fo, 
Diefes dient gu meinem Nugen, N." 


; ut Syatabief Dogel | * 
ANTE TERRESTRE. Point de commerce.avec la terre, . — Nieute di 
terre[tve, eeebte iecbi fob. woe end 
10. Cupido wird von Hunden "o | u 
CAVE TIBI. Tientoy toüjours [ar tes gardes, : Guardati didi E 
$5üte bid) dafür, : an TORI 
Ä 11. Roabhs Taube. NER d 
DIVINAE NUN IlAÀ PACIS. i Lc Ciel m' envoye pour vous, en la paix. 


Il cielo mi manda per annunziarvi ld pace, Der Himme en 
Sieben zu SUCEARIOPL | 


: 12, Cupido ar EN UN 
."SPONTE. - Prifonnier voluntaize, . Sontancamente, BEN MI 


freyem Willen. |. ^v ; » ups a d Eu Plu 


Ed den 


* Wi a; 


TEE 


JAN NS 


MNA. 


" 
DOW AAA nn 3» 


AM ANY C 


4,96 \ Auserlefene 
t: 1. Cupido vetftopfit vor Der Fama die Ohren. i 
SURDUS AMOR &/PIUS. L'Amour eft fourd le plus fouvent. ZAme- 
ve [peffe volte &.forde, Die Liebe ift öfters taub, 

2. Der verwundtetedner gibt feinen Stab bem Cupido über, 


CEDAT ORATOR AMORI. Rien n'eft plus éloquent que l'Amour. 
L'Oratore ceda all’ Amer. Der Kedner weicht ber Liebe, | 
5: Ororp a" Dahnen. 

SOCIUM NON FERT CUP En Amour point de Compagaon. 
L'Amore non vul LET Cupido (epbet feinen St Oefeflen, 

Ein Papagen im Rafıch. 
PRJESTAT LIBERUM ESSE, La Liberté vaut mieux, La Liberta 


prevale, Es gehet ji : bie Freyheit. 
y. Ein -Jnoiamiftber Hahn. . | 
HABITU TUMESCIT. Il senfle d'orgueil, $7 gonfia d’ambizione, 
Er ift von Hochmuth auffacb(afttt. 
6. Cupido [trnet Herculem fpinnen, 


OMNIA VINCIT AMOR, Amour eft un Maitre perfait, Amore 
wince ogni cofa. Die Liebe tiberteinbet alles, 

7. Ein Widhopff verbirget feinen Kopff/ vor bem Raub-Dogel befrept zu fc. 
FALLERIS OPTIME. Tu te trompes. T'ingaum molto, Du 
betriegft dieh febr. 


Eine Henne mit ihren Seücblein. 
DULCE ET DECORUM. lleftdoux,il eftbeau. — E dolee e deeore, 


Es ift angenehm unb gierlich. 
9, . Ein Huhn. 


PINGUESCIT, Elle s’engraifle, S'ingra[fa. Es wird fett. 
10. Ein!Beer [rct feine Zungen, 

PEDETENTIM. Peu à peu, Poco 4 poto. Mit auter Teil, 
ır. Cupido halt einen Ring wb tritt cine Mafque mit Fuffen. | 
SINCERUS ET FIDUS, Sincere. Dime i  fincero, Die giebt 
ift auffrichtig und getreu. | 
12, Hercules führet den Cupidinem. | 
VIRTUTE DUCE, Vertá pour guide, La virtu p gi P 
Tugend sum Führer. 


28 Auscrleferte 

t en betrashtend feine Liebfte, | 
AB OMNI PARTE BEATU Rien n’egale mon bonheur. Niemte 
zuuaglia la mia felicita, te fan meinem Oud vergfichen toerden. 

2, Cupido bep feiner Liebften Grab. 
NULLA ME SPES TENET. le vis fans efperance, Je fon privo di 
feranza, xd) lebe ohne Hoffnung. | on 

3. Cupido trágt bed Mercurii Stab. 


Ld 


AMOR ELOQUENTIAM PARIT. De l'amour vient l'Eloquence, 
L'amore fa pe Die Lirbe macht beredt, 

« Sonn und Mond gegen einander über. N 
QUOD CAPIO, KEDDO. - Je rends ce qué je regois, Fe veffituifeo, 
quéAnto ricevo. cd) gebe wieder’ was id» empfaugt. NEN 

|$. SXofen mit Dornen. me. M 

DIFFICILIA, QUIE PIILCHRA. Rien fans peine, Niente fenza 
Fafıdio, Jrichts ohne liie | 


6. Ein Srab:Mahf. | 
IPSA SIBI PRETIUM VIRTUS. La vertu m'a élevée, In virus m ha 
inalz.ato, Die Tugend bot mich erbóbet. | 
7. Ein Sorber--Baum. | 
SEMPER IDEM, L'hyver ne m'óte rien. Sempre l'iffeffe, Allegeit 


glich. 
8. Ein Schiff mit auffgefnannten Segel. 
OPPORTUNE, Jattends le vent. Jo ajbetto 3l vente, Cid) warte 


auf den Wind. 
9. Cupido dappet im Finftern. 
SEMPER AMOR TIMÍDUS. L'amour eft coüjours craintif. L'amrt 
e fermpre tiniidg. Die Liebe ift aflezeit blób. 
10. Einsbey einem gáben St oorbey rennender QGagen, | 
UBIQUE LOCORUM PRUDENTIA.  Prudence de tout cóté. Pru- 
denza d ogni banda, Reißheit altentbalben.. | ) 
in Ein brenneno Herk. | 
SIC EST INTUS. . Lemémeaudedans,  —Z*ffefoaldzdesro, WUuss | 
unb innwendig gleich, | 
1, Ein Felfen im’GSee. | | 
IN MOTU QUIESCO. le fuis tranquile dans l'orage, je fon quieta. | 
zahlr borafca, 9d bin ftille in Dem Mugemitter. | 
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‚A fuo cafa a parte. Ein jeder. hat feinen abfonderlichen Zufall. 


38 ‚Auserlefene 


| 1% Cupido mit Flügeln an ben Fuffen. 
PROMTUS ESTO IN AMORE, Promt en Amour. Sif pronto 
xc agsore, Sep fertig in ber Liebe. | 

2, Eins durch eine Aufter- Mufchel gefangener Kaub- Vogel 


VENATOR CAPTUS, Chaffeur trompé, Caccratore íngannate, 


Betrogener Sydger. | 
: $i E Me ein Tre voll Hersen and Sand. 


UT UNUM EX MULTIS, C'eft pour choifir, Queflo 2 per fcoglicre, 


Diefis ift um bie IBahl. 


4 Gtety Cupidines zünden Die actin an. : 
AMOR MUTUUS, Amour mutuel, Amor reciproce, Lieb ege 
fordert Segen-Bicbe. | 


5. Ein cae mit welchen die Mäufe fpielen. 
PARUM FER, QUO AUFERAS TOTUM. Supporte peu, pour emporter 


tout. Sepporta un poco, per riportarne il tutte, Eın wenig leiden / Damit 


man alles befomme, 

6 Eine Sad:Uhr. | 
SILENDO LOQUITUR, Il fe fait entendre fans parler. 5 fa in. 
tendere jenz& parlare, Sie gibet fid) su ver(teben/ ob fie (bon nichts faget. 

7. Ein Delphin. 
ET AQU& FAX EST. Et méme l'eau a fon Aambeau, ‚Asche l'ag 
ha la (ua fiaccola Das Water feibft bat feine Fackel. 
8. Ein Strom durd) dag Meer lauffende/ ohne fein YBaffer gu vermengen. 

CUIVIS CASUS PARTICULARIS, Chacun fon cas à part, Ogn'uno 


9 Ein WaflrHund zielt nach einem Taucher. 


INTER HABEBO ET HABEO GRANDE DISCRIMEN. Il y a diffe-- 


rence, entre efpoir & avoir. | ria All'bavere ci e una grande differenza, 
Es ift ein grofier Unterfcheid gwifchen Hoffen und Haben. ROS 
10. Cupido hefftet unterfchiedliche Hergen an einander. 


OMNIA CONJUNGO. Je joins tout enfemble. Jo congiunge agni 
£ofa, Och füge alles gufammen. | : 

n, Der Ted auf einem Grocobil, 
AVARUS NUNQUAM DIVES. Chiche Jamais riche, varo ma 
ricco. Der Beigige ift niemabfa reich. 


: i2. Unterfchiedliche Cupidines fifchen. ] 
AMANTES SPES ALIT. — L'efpoir conduit le pefcheur, La fperanza 
alimenia, Die Hoffnung ift des Fifehers Seleitämann. Wn 
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32 | | - Auserlefente 
Cupido oerjaget ben 90tpb. N 
INVIDIAM PELLIT AM L'Amour chaffe l'envie, - U Amore 


vijpisge l'rnvidia, Die Siebe verjagt den Irepd. 
E 2, Icarus. 
IN CERTUM TENDAS. Va au certain, Fa al ficuro, Sche 
[vifa 
b: 3. Der an Kal: yt den Cupidinem, 
AMORIS DOMITRIX INVID L’envie dompte l'amour. Invidia 
domatrice dell'amore, Der Nas sähmer die Licbe. 
4. Cupido fihießt Durch einen Jyarnifd. SE 
INEVITABILIS ICTUS, Ses traits inevitables. Tiré. inevitabii, 


Seine Schüffe feynd unvermeidlich. 
Cupido verachtet eineg andern Babe. 


PRECIBUS HAUD VINCI POTEST. Sans pitié. Senza pierh, 


Unerbittisch. N 
6, Venus gibt dem Cupidini Knoblauch. ; 
AMOR AMARUS. Amour plein de fiel. "Amore pieno de fiele, Die - 


Liebe ift vell Bitterfeit. 
Cupido fiet auf einer Todten- Bahr. | 

VITAM MEORUM TUERI NEQUEO, Je ne faurois conferver la vie 
de mes favorits, Fo non fo confervare dr mie favoriti, Sch fan bie Meis 
nigen nicht wieder den &oot febtigen. 
| 8. Cupido figet unter vielen Tarven, 

AMANTES SEPE DEMENTES SUNT. L'amour le plus folvent fait le 
fou, Coi molte volte fa pazzi. Siebe ift felten ohne S borbeit. 

9. Cupido legt unterfdiebene Gotrícfe zum fallen, 
FACILE CADUNT AMANTES, Les amoureufes tombent facilement. 
Gl’innamorati cadono facilmente, Verliebte fallen leicht. 
rc. Cupido wird von vielen Dan, ins Sefangnuß begleitet/ soelcher 
fehr gebunden ift. 

AMOR OMNIA PERFERT, L'amour endure des maux incroyables 
patiemment, L'assor foffrifce tutte le cofe. Die Liebe Dulbef alleg, Ps 
1. Cupido figet auf einem vóroen 
AMOR OMNES. L'amour fürpaffela force, — — L’amore fupera la fortezzun, 
Die Liebe übertrifft alles. : | 

12, Cupido bindet heimlich mit einem Cotric eine Syungfer an einen 


aiten ann, 
NULLUM. EX HOC LABORE FRUCTUM REFERAM. Il neme 
fervira de rien de prendre cette peine. Qnefla fatica poco profità, Diefe 
Mühe wird mir wenig nien. : | 
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1 Ein Zaum von einem QU soifcben denen bepben Zeichen ber vollipen 
unb geiftlichen Obrigfeit, : 

RATIONIS ASSECLA AUTORITAS, C'eft un figne de la grace divine, . 

fi la raifon domine fur l'autorite. La Ragione. re fep r antoritä, E | 
nunfft berr(d)et über ar Authorität, E. f 

. Ein Raub: Altar und eine Waage. $3 D 1 

PRINCIPIS ARCES. . Dela Religion & juftice tirent les Roys leur: Be 

La forza del Prencipe. Der Fürften befte Beltungen, - | 

$ Ein SchifeRuder fo von einer aus ver Wolcfen gehenden Hand mit einem Kegimenkd: (tab 

gehalten tvirb/oben drüber iff eine Grone unb Lorbeer-Kranß.. ; 

RECTE TENENTIS MERCES. Le bon gouvernement merite.]a cou- | 

ronne & la ir Buon uil "merita gloria, Syem/ber recht regiertrgebührt der Cohn. -— 

4. Ein oto; über welchem ein Scepter und Deb-Imeig zur fehen. 

VIS IMPERIO SECURA BENIGNO. La puiffance marche avec feu- 

retéquandl Empire &la paix s'accouplent enfemble, LaPace cos buom governorende 


Jieura la forza, — 9M8benn ift die Macht fier/enn bie Herrfchaftt fid) mit dem Frieden. vereinigt 1 


E 
T2 


s. Die Zehen geifilid): and weltlicher Würde find zufemmen verfuüpfiet. -- 
JUNCTA NON ONERANT, La dignité fpirituelle Joni avec latem. | 
porelle eft un fardeau leger, 128 infieme non [ono gravi, . Sie geifl-und 


yoeltiiche IBurde mit einander verfnüpffer ift feicht. 
6. Einochrfo an dem Zeichen der weltlichen Obrigkeit zu (ien | | 
IMPERARE SERVITUS. Qui gouvernent, ne font deleurliberté. AI 
gonernar e fervitn. Syerrfoen ii erae Dienfibarfeit. | 
7. GineSfBaaae allo in jeder Schaale ein Todten-Kopff lieaet, A s : 
MORS JUSTI VIA COELI. La voye du ciel eft ouverte aux 3ufles; 1 
La morte di giuflo & il camino al cielo. . Syevzobt ift ben Srommen ein Weg jum Simmel 1 
8. Seur und Wafferz wobey ein Todten-Kopff zu fehen. J 
INGRESSUS ET EXITUS IDE M, Par le feu &l'eau a pris commencement & avec le méme pren- 
dra fin, Uro ingreffo & efto. .— Der&inumnd Ausgang aus der Belt gefchicht anf gleiche Art, 
9, Die Kriegs: Fahne Kayferg Conflantini M. tvpbey eine Hand zufehen/ [0 aus denen 8olcen 
gcbet/ unb eine Nuthe und Geiffel hält, 1 
SALUTIS PARARIA TRIBULATIO, "Apres diverfes tribulations le falut, .. Mi falute | 
fézne la tribulatione. 9tad) eic Erhbfaal Eommt das ermünfd)fe.Depl. — — | 
Ic, Eine jerbrochene Geiffe unb ein Under an dem Himmel befefget : | 
IN DOMINO SPERANTI MISERICORDIA. Quia fon efpoir en Dieu, remporte Ia miferi- | 
cordia, Chi (pera £a Dio riporta miferivordia. er auf den Dem boffet/ dern, 
widerfähret Barmhertigkeit, 
1m Ein inckerrfo auf ber Welt-Kugel liget/ fat eben fid) eine Geiffel und Nuthe, AEN 
IN MUNDO CONFIDENS VAPULAT. Qui s'appuie fur le monde & ancre fon efpoir en 
l'homme, fera puni, Puni[ce i 37771 confidenti il Mondo, Ber Ani die Welt feine: 
Hofinung fe&et/ soird gefrafit. 
12, Ein Schiwerdt und Schild famt einer firablenben Crone. ? 
HEC CERTANTIUM LAUREA, La couronne des combattans, AMercede de come | 


battenti. Diefe roue erlanget ein rechtfchaffner Streiter, 
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36 userlefene : | 
: 1. Eine Blume zwiihen Feur unb Waflır. 
VITA BREVIS EST, La vie eft depeu de durée La vtta & breve, 
Das Leben der Menfcben ift Fur. | | | 
2. Ein Altar oben Drüber eine Waage und die Taffle en bed Seftßee, 

USTO LEX NULLA. |  Lapieté eftaffranchi des lx. 4 gif non — 

é ko let ge, Ein Geredbter ift vom Gefeg brfrept. | 


3. Ein Kaften mit einem Todten-Kopff und Beinerzauf welchem. Pyramiden fiche. 
AD METAM, VELIS, NOLIS. _Lamortefi propose atouts, ^ La zerte 
€ lo fcopo (la meta) de tutti, Bir müffen alle gu Dielen Ziel, 3 nip d 
. Ein Altarı fo an einer fiften Maut gebauet if. 
OPTIMA CUSTODIA PIETAS. ‘La pieté eft comme un fort, ^o Lapiea — 


€ la meglior d em Die Sottesfurct ift der befle Schuß. 

Gin Sud aut welches die Sonne ihre Strahlen nift. 
NIL SINE NUMINE CLARUM. Nous ne pouvons rien comprendre : 
fans la lumiere de Dieu. Senza queflo Lume niente e chiaro, | Dhne das 
gicbt ttes Finnen wir nichts virjtehen. ' 


6, Eine Sand-Uhr/ fo über ber IBelt-und Himmels-Kugel ftehet. | 
OMNIA ALIENA, TEMPUS NOSTRUM. . Letemps eftà nous ce qui | 
refte n'ett pas à nous. Il tempo fol appartiene Anal, Sudte ift unfer auf 3 
ber IBeit/ a(8 die t Zeit, | 

7. Ein Todter/ um welchen rund herum ofen unb Tulipanen fepn. | 
MORTALIA CUNCTA PERIBUNT. Toutes les chofes humaines ne | 
font que vanité. Le cofe humane non fono che vanita, Alles ift (terblid. ° 

8. Ein aud) tar um welchen eine Schlange einen Zircfel macht/ auf dem 
Altar tchet Feur und Wafler. | 
ZETERN/E VITE PARENS PIETAS. La pieté eft nourice & merce de 
la vie eternelle, Pictà e la matre della vita eterna, Die Gottcefurdit fe 
eine Mutter des etoigen Lebens, FL | 
9. Ein anal fo bey einem Rauch Altar ftebet. 
PROSIS, NON ^OBSIS. N’a rien qui ne foit profitable, Si? profitabile | 
di tutto, Alle geveicht s umQlugen. - 2 
ıo. Cin Ancker jwifchen $ Fur und Wafler. | 
ABSQUE SPE VITA LABAT. Lavieeft foütenue par la feule efperance. 
La fberanza foltenta la vita, Die Hoffnung allein Fan ung erhalten. 
n. Der Schild des Glaubend/ nach welchem viele Dfeile fliegen. | 
NULLI PENETRABILE TELO, Sans effe&t. — Senza effetto, Git 
fchaden nichts, | 
12. Cin Nauch-Altarı worauf Feur unb Waffer zu fehen. E |\ 
CONSTAT RELIGIONE VITA, Par la religion. Per [a pret, |\ 
Durch Sottesfurcht. | 
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38 Auserlefene 
1. eur und affer umgeben einige Siegsszeichenı auf welchen eine Fahnefiee, - 
“VITA HOMINIS MILITIA. — Lavie.delhommeeftuneguerre. ^ 4 


Fita del huomo e guerra, . 3908 Seben der Menfchen ift.ein fletsroehrender Steeir, N 


2. Die Gejet Xaff en umd-darkber-eine Waage, 


PRIMUM SERVARE LEGES BONUM. — Per(onne peut étre tenu pour 


homme de.bien qui forvoye. ' ‚Z’Ofervanza delle ler et e il pin meceffari, Dag 
eft halten ift das vornehmfte, — 
3, ‚Eine Wein Traube und.ein Girabfépeit/ [o von ber Sonnen befcheinet werden. . 


IN VINEA FODIENTI THESAURUS. La vigne cultivée.eft comme un / 


threfor. Lawine coltjvata e.comenmieforo. Werflufig in feinem ABeinberg‘ 


.Grdbt/toirb enin Coda fiüben. | | | 
4. Unterfhtedene Gidoellen imb oben Darüber bieiton:Conflantino M. gefübrtetofutig. 
NERA .CAUSA LATITIE SALUS. — Lajoye ne peut &tre jufte,fi elle n'eft 
rapportée au falut.eternel, ‚La falvatione eterna a la fola can fe jujedigioa, Die 
Hoffnung der ewigen Oeeligfeit Fan allein Freude eroe, 7707 | 

5. Ein Mann fo mit.einer Angel-einen Sifd) fanget. 


SIC :CAPITUR HOMO. L’homme,ne vient en proye que parles.alleche- - 


mens.du monde, ‚Cofi fi prende Thuomo, Sp wırd der Mınid) gefangen. 
6. Eine Schlange, fo,einen runden reif formieret/.ift in.den Wolcken bep.ber 
Sonnen zu feben/ und darunfer ein AUncEer. 
JETERNITATIS SPES ROBORAT, Les mortels font füftenus par T'efpoir 
de la gloire eternelle. La [peranza dell’eternita ‚rinforza, Die Mentchen 
werden Dusch Die Hoffnung zum fwigen erhalten. 

7. ‚Line Schlange/fo einen vuuben Keciß formieret/ und Feuer-und Waffer umfhtiefet, 
VITA ZETERNA, BONUM UNICUM, La vie.eternelle eft le bien unique, 
La vita eterna t l'unico bono, Daß ewige Feben ift das einbige But. RG 

8. Grow Seepterieinkorbeer-Crank tworinnen ein Palm Zioeigı Cupidinis Köcher. und Pfeilund 
|o  einGeld:Bentelzwifchen einem jeden von.biefen fep Wafjer-Blafenzirfchen, 
HUMANA CUNCTA VANITAS, Toutes chofes humaines ne font.que 
pure vanite, Lecofe bumane Jon tutte anita. — Alles Thunder. nfchen ift GitiFeit, 
| 9. ‚Eine Hand. aus ben Wolden/ [o ein Menfgen-Dhr-hältz-ein Zobten Sopff und eine 
ig Schlange / to einen runden 3irdiel madyt. | | 
MEMORARE NOVISSIMA TUA. Regarde le dernier Jour, Penfa 
‚al ultimo giorao, ebene an den legten Sag Deines Lchene. 
Xo. Zmey-ausdenen Wolfen gehende Hande Dapın Die eine einen Lorbeer: Krang, 
f | pte andere ein Schwerdt. halt. 
IN MANU BELLI FINIS, —— Enla main la fin de la guerre. Al fine della 
guerra nella mia mano, yd) babe den Ausgang Dis Kriegsiin dr Hand. 
- ar Ein Kriege: Dann mit einem biofjenSchwerdtimoben einekarve zu fehen/welche er mit Füffen tritt. 
APERTE REQUIRO. Non partromperie, Non woglio jwgasmi, Sch 
‚greiffe ben Find nicht mit gift an. | 
12, Eintorbeer-Krang wird von einerHand aus den Bolden geboltewin defjen Mitte ein Palm: Zweig. 
^TET QUOCUNQUE LOCO. Paruna forte main elle fera emportde en 
‚quel endroit qu'elle foit, Sara rimportata deve fa. Sie mag feyn wo fie wolle. 
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40 : »Auserlefene‘ 
u Der Pallas Schild’ fo auf-des Hercules Keule ruhe. — 
INVIA NULLA VIA,  Sielles fe trouvent enfemble elles acheueront les 
. chofes les plus difhciles, Per la fütenza el Valore. Die Weißheit/fo mit der 
Tapfferfiit per anpffi/ fan aud) Durch dag fchmerfte hindurch dringen. 
2, Zwen Ereugwaiß über einander gelegte Schwerdter/Daben Die Reufe Herculis. 
VIRTUTEM ASPERA PRODUNT. Lavertuapparoit au milieu de la bataille. 
La virtis fi moftra nel vifchio, Durch Rampff und Streit wird die Tugend erfannt. 
3. Gin auf einer Stange aufgerichteter Bogebwornad) viele Pfeile fliegen. 
ET VOLUISSE SAT EST, C'etft affez d'avoir voulu, Bafla la volant, 
Auch ber 2Bilie tft genug | 
4. Cin i(cb/ welcher Remora genennrt wirds auf ben Ruder eines Schiffg/ 


b 


^ bie Keule Herculis ift auf folchen aeftctlet. 
SUPERANDO QUOD OBSTAT. La vaillance par la vertu furmonte les 
adverfitós. ^ — Finse la virtu tutti gl'impedrmenti. . Sourd) Tugend übrrtoinbrt 
man alle Hindernus. —— | | 

$. Ein Helm fo auf einem Syoch ruher/ hat auf fid) einen Hut mit Febern. 
NON DEGENERARE JUGUM, Les enfans d’illuftre maifon, doivent 
fuivreles traces de leurs ayeuls] ^ ^ Soggetti mobili fegnono la virtu dei lor anceftri, 
Man foll in der BorEitern Sußftepffen treten. _ | : 

6. Die Keule Herculis mit einer Grone bey einem zerbrochenen Schiff. Ruder, 
FORTI FORTUNA MANCA. . Lafortune eft impuiflante veu qu'elle eft 
furmon-'ée pas là valeur. Il valore indebolifce la fortuna. Gin Tapfferer fan 
Das Stuck leicht überwinden. | | | 

7. Ein Rrieas-Held/ mit einem bloffen Schwerdt/ in einem geftirnten Himmel, 
SIC ITUR AD ASTRA. Les armes Elevent aux aflves,  Glarmiimalzane 
A gl'afhrs, Die ZBaffin fónnen bif an die Sterne erbeben. 

| 8. Ein Adler/ fo eine Schlange im Schnabel hat. A 
AQUILA NON CAPTAT MUSCAS, L'aigle le fait pas là guerre aux 
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mouches. L’acgaıla non prende mofche, Gin Adler ftreitzt nicht mit Fliegen, 
9, Ein loß:gebrenntes Citi mobep ein Bulver-Fag und Kuglen zu fehen. 
MIHI CETERA NUGEZ, Jeftime peu les autres, - - Non bo paura de altri. Das 


1 
/ 
andre acht ih nicht: _ 

e 1o. Ein Schif Ruder gwifchen men Greu&teeió aeftellten.Reulen Herculis, 
EST SUA SORS FORTIBUS. La fortune a la coutume de talonner les plus forts, Incalza ] 
la fortuna i pin forti, Das Gif verfolget aud) die Allertapfferfien. x 1 
iL Ein Cdjilb/ ít defien Mitten cim mit elem gorbec Gran umbtoünbener [ 

&wbten &opff zu fehen iff. 


CUM HOC AUT.SUPER HOC, Plütot mourir que le quiter, Pinteflo merir che — 

abandennare. —— 7. Lieber fterben/af8 von mir laffen. ADM ^ 
nr. Ein Schwerdt und eine Senje von dem Schein umgeben, M ^" 

VIRTUS IN TEMPORE FULGET. La. vertu. vient à paroitie en temps, Si connfce 


la virte col tempo. Die Tugend wird mit Der Zeit erkannt, 
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4? Auserlefene | : 

r, Der Kopff Jani mit feinen soen Angefichtern zwifchen oen Schwerdtern. 
ADVERSA ET AVERSA PETO. Un homme courageux regarde le faces de 
devant & derriere dePennemi. A valorerignarda inanzi e dietro. Man muß. 
feinem Feind überall unter die Augen fehauen. | 

A. Eine Hand fo ein Schwerdthält/zmwifchen jen Säulen/auf beren jeder ein Lorbeer Krans/ 
. — ütbettoaé weiter binunter Creußmetß übereinander gemundene D aImjtoeige zu febeu. 
DUM SPIRITUS HOS REGET ARTUS.  Plürót mourir que laiffer l'honneur, 
Meglio morir che lafciav P bonore. Fieber fterben als von der Ehre laffen. 
3. Alerhand Spiefler Fahnen und Trompeten, 
GENEROSUM DISCRIMINE DISCES, __ Lecourage femonftre au combat, 
Al corag gio fi moftra nel combattimento, Die Hershafftigkeit Ean man in dem 
Streit erkennen. N | 
4 Ein Rauch Altar/welchen eineSchlange umgeben hat/badey eine Hand mit einem bloffen 


Schmerdt. 1 : 
OMNIS IN FERRO SALUS, Ua foldat vaillant atout fon eípoir en fes armes, 
Il valorofo fi fida a' [uot armi, Ein Zapfferer bat alle feine Hoffnung auf feine 


Waffen gefeet. | i5 : 3 
$. Qioep Hände aus Den Wolcken halten mit bloffen Schmerdtern ein Schiffe, 
Yruder zurück’ fo von einem Gewicht befchmeret ift. 

NON CEDAM MALIS. ‘La fortune méme quand elle prefle fort e(t repoufle par le 
magnanime, — JImsaguanimo ributra auchela fortuna, — yd) weiche Feinemünglück. 
6. Def Herculis Keule am geftienten Himmel/ auf 6er Erd ein zerbrachenes Schi f-Ruder. 
CEDUNT SORS ASTRAQUE FORTI.  Lesaftres & la fortune font place aux vaillants, 
La fortuna e gli aftri cedono al valore.. Stern und (Slücf müffen einemZapfern Plat machen. 

7.Ein außdenWolcken en Y in die Höhe/ald mann fie damit zur 
bauen toofte | 

IN ARENA CONSILIUM. " — Lecourageux ne penfe pas beaucoup ce qu'il doit faire. 
E pronsoil configlio del valorofo, Kintapffers Gemüth von gefüpteinber Entfchlieffung, 

8. Ein gewaffneter Kriegs Held trägt einen Lorbeer: Granpaufber Spige des Degenó/biutec 

. Ibm fliehen auf einem Zifd) $oep güldene Becher/ woben aud) Ducaten liegen, 

FERRUM PR&STANTIUS AURO, Le foldat courageux fait plus decas de fon épée que dor, 
Pis (lima ilcoraggiofola fpada cbe l’oro. _ Ein Helvachtet feinen Degen viel bóber al$ Bold. 
29 Ein Sobatmit einem bloffen Schwerdt Rehet zwifhen Son und Mond. .,— 
, PRIMUS & ULTiMUS Lebon champion eft le premier au point du jour & le dernierä fa retraitte. 

Jl primo el ultimo nell'attione, Der erfie im Steeit/ und der fe&te wieder davon, 

10 Eine Hand/ fo Geftuseincd Stebenben macht/ undeine andere, fo ein blog Gaymerot hält. 
NEC DICTA,NFC FACTA TERRENT* Les menacesnele font point recuter ou fremir de peur, 
Aba ba paura ne delle minacciene dellaffalto. EinTanfferer erfchrickt oot feinen Drobroottene 
11. Ein €ditverbt Sandelihrundein Schild Krore. 

MORA DISPLICET GMNIS. | Tout. delay eft fàcheux au Soldat N Al valorofo ogni dilatione 
e Faflidiofa, in longer Qfufffiyub zum Streit: ifi einem tapfferen Gemütb verdießlich. 

| i 12: NC dtoccot/ Lange und Mubquete. RR, 
COMINUS AUT: EMINUS IDÉM, - Un genereux eft preftà toute forte d armes, 
ll gentrofo € pronto tu tutti gbarmis, — Gs tft gleich von ferne oder in Det nábe. 
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44. Auserleferte 


1. Cupido überwindet viele Soldaten. 
NEC ARMATI RESISTERE VALENT. . Aufly les atimes ne fcauroient re. 
fifter, Ne anchi gl armati non po[fono vefifleve, | Auch bie SBemapnete Fönnen 
nicht wiederfiehen. | 

2. Cupido ftecft eine. Dam einen seit ins Hersı weil fie fehläfft, 
REQUIES ANSA DOLORIS, Le repos devicntle fujet de l'inquietude, 
Ripofo inquietante. Sn der Sub sur Unrub gebracht, 

3. Cupido reift einer Dame das 55er aus Dem £eib. 
GOR ABRIPIT AMOR, L'amour arrache le coeur, L'amore [uelge 
ileuore, Die Liebe entführt das Jer&. 
4. Cupido zeiget auf eine YBand-Uhr/ Da die Uhr einem Herben gleicher, anftatt 
der Ziffer lauter &er&en feyn müffen. 
HIC MONSTRAT PIGNORA AMORIS. ^ Il montre desgages de Pamour, 
Egli moftra pegnt d'amore, Der zeiget nichts als Liebes- Pfand, 
5. Cupido verbrennt auf einem Scheiter- Hauffen viele Hessen, 
HIC LABOR AMORIS, C'eft là le travail de l'amour. Que[lo cil 
travaglio d'amore. ; Gif ift der Liebe Arbeit. u 
6. Cupido fließt eine alte Stau fo fchläfft. 
VEXATUR ET ANUS AMORE. L'amour tourmente aufly une vieille. 
"Anche una vechia vientormentata d'amore, —.— Gyleieb plagt offt ein altes Omeib. 
7. Cupido in Heftalt eines 2Ir&te8/ prefentirt einem alten Mann einen | 
Becher; in welchem ein Hers ift. 
SENTIT MEA TELA SENECTUS. A fly la vieillaffé (nt ies iN 
"Anche la vechiaia [enti [ce il mio flrali, Auch das Alter ift vor der Riebe nicht ficher. 
8, Cupido als ein Schifferi fübret viele Perfonen. 
IN PORTUM TENDIT AMORIS, Và au havred'amour. Naviga 
al porto d'amore, — Die Peiß gebet nad) Dem Liebes Port. 

9 . Cupido als ein Poftilion/ und hinter ihm eine Dame zu Pferde: 
JNGRAT/£ SUNT IN AMORE MORA, L'amour haitle délais. —.— 
L’amore non vuol dilatione. Die Siebe baffet den Verzug. 

10. Cupido als ein Officier bey einer Dame! zu feinen Füffen Bogen unb geil 


POSITIS AMOR VINCIT ET ARMIS,- L'amour fcait vaincrefans des ar- — | 


mes, Savincer amore[enza armi. DIE gieb weißt aud) ohne Waffen zu fiegen, 
11, Eine Waag- Schale dain einer Gelby in der andern eine garftige Damez 
jedoch muß das Geld (ibmerer als diefe feyn. 


DONATQUE PECUNIA FORMAM, L’argent (urpaffe la beauté, dis 
pefa ildenaroche la bellezza, | Geld überwigtdie Heßlichkeit. | 
12, Cupido als ein Geift Fommt bey Nacht in ein.Zimmer/ too Eapalier, 
100 Damesfeyn. | 
CEDET MOX TERROR AMORIS, Cefantómen'effrayera pas, Qneflo 


fanta[ma (ara piacevole. Der Sehreiken Der Liebe vergeher bald, 
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46 | |  Auserlefene | 
1. Die Wekt- Sugel (o auf einem Duadrae vubet, . 


MOBILE FIT FIXUM, ILétablit Pinconftanr, Stabilifce Pincovflaute, 


Auch Das Unbeftändige wird befefliget. 

2. Eine Königliche Crone und Scepter. 
QuI RECTE FECERI T, ESP REX, Celui qui fait bien , merite pour 
falitel'empire. ^ — Soloeil Rechi fa bene. Der ift allein ein König zu nennen 
welcher weißlich regiert. | 

: 3, Ein Delweig unb Palmbaum, 
POTIOR PAX MILLE TRIUMPHIS, La paix eft meilleur que la guerres 
La pace e megliore di tutti i | trionfi. C$ ift beffet Seieoen at Krieg. 

4. Eron und Scepter. 

STABILIS TERMINATA POTESTAS. —. Lapuiffance bornée. eft la plas 


durable, Potenza limitata folae durabile,  Diefe Macht Ean allein buliebenr 
deren man fich mit Mäßigkeit gebrauchet. 


s. Ein &tranic), fo einen Scepter mit Dem (incen Zußhält. 
DUM vici. AT SERVIT. La vigilance du prince eft fon elclavage, 
La vigilanz.a del Principe e fna fervirn. Pr dienet/ in demer wacht. 


6, Ein Duadrats über welchem Erone und Scepterzu feben/ fo einen lant 
von fich geben. 
QUIETIS AUTOR , AUTORITAS, Le repos eft de nulle durée fansl'au- 


torite Royale, ER autore del vipofo. Die Sube eines Königes fan 


ohne deflen Autorität nicht beftehen. 
7. Ein Bifhoffe:Stad/famt einem Zeichen der weltlichen Obrigfelt/fo die Beftraffung andeutet: 
PIO SANCTUM, PRAVO VENENUM, Saintes aüx bons, & poiflon anx me- 
chans. Salutare a i buoni, veleno a3 cattivi, Den Gtommen zu nu den 3Bofen zur 
Straff- 8 Gron und Scepter, 
BONO TERMINUS, M ALÓ NULLUS, Le bien gouvernant a des 
limites de fon ambition » le tyran n'ena point, Un buon governo ha fuoi limiti, 
il cattivo n'ba nulli, Cin Srommer überfübeeitet nidi pie Gràngen [cines Megis 
mente, toof aber ein Hofer. 

^... 9. Ein Rauch, 9ittar/ü6er welchem ein Schwerdtund Dd/dmtlg iu fehen. 
DEBELLARE ET PARCERE PIUM. . 7ousles deuxíontequitables, Eragione« 
wole e l'uno elaltro. 35epbes ift billich. 


10, Der Pallas Schild und Scepter / foaufbem Meer fhwimmen. 
NULLIS MERGETUR AB UNDIS, La puiffance jointeavecla fageffe ne peut étre inondee. 


La potenza € fapienza non [i fómmerg ono. Die Macht fo mit Weißheit verknüpfte — 


iftj Fan nicht unterdrucht werden. 
11, Der Schild Mineryz, fanıt deren X9 gs unb einem Schiff Ruder, 


SOLO NUMINE JUNCTA, Par la feule grace de Died ilsfe melent, Sinnifcone | 


per la [ola grazia di Dio, — . 9lfleinDued) Gottes Gnade vertnüpffet. 
12, Gin 5auman deffen Aft Cupido unterfihiedene Mafquenbánget, 


SIMULAT AMOR AL faut Bue amore finge Die Liebe pflegt fid) oft suberfiellen. — | 
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48 | — Oluserleféne 


1, Capido bittet e Da ME den Knyen um UT " 
ERRAVT, Jay failli. Jo 60 errato, Sc) babe aefehlet. 
2. Gin Manne- Bild fo tobt auf ber Erden liget. 
CONTRA VIM MORTIS, NON EST MEDICAMEN IN HORTIS, Contre 


le wert ne vaut medicine, Coniro:la morte non val medicina, — ider 


den &obt bilfft nichts. | 
r9. 3. Bree) Damen fehlagen fid) um den Cupido, 


UNA DE NOBIS, - Une de nous, Una di ni, Eine von und 


Á 


muß (crouügt werden. — —— 000 : 
? 4 Cupido fi&et in einem Creißvon yungfern, — 
AMOR NOSTER LUDUS. L'amour eít,notre pafle temps, — Z'amoree nofiro 


pe[fa tempo. Die Liebe ift unfer Zeitvertreib. 
$. Cupido als ein Brieff- Träger 
LIBENTER SERVIT, lleft d'une humeur fort obligeante, — Serve di 
buon cwore, Die Liebe ift febr Dienftfertig. 3 
6, Cupido in Heftalt einer Amazonin. | 
ISTUD MUNERIS EUM DECET, ‚ Cette charge lui convenient bien; 
Sa mena bene queflonegotio, ——.— efe Verrichtung ftebet ibm toobL an. 
7. Cupidinis Caftrum Doloris , ben er zu feben ift/ mit vielen Zacklen 
. beleuchten, | 
POST FUNERA CLARUS, lUluftre apres fa mort, diluftro dopo la sorte, 


uhmglängend nad) dem Zodt, 
Sun 8. Cupido begieffet einige Blumen. 


UT CRESCANT FACILIUS, Pour leur acroiffement,  Perajmar il — 


accrefcimeno. Auffdaßfie beffer wachfen, : "m 
9, Cupido fißet unter einem Baumı hält in der Hand einen Schild 
darauf steep Hersen in einander gervachfen feyn, 

MEA OBE, Par mon entremife. Per la mia virtz., Durch mich: 
10, Cupido verfteckt ín einer ole. | 

AMOR GRAVITER SE OCCULTARE POTEST, L'amour ne fe peut pas 

cacher, L'amore non sa occultarf. Die Liebe Pan fid) fehmwer verbergen, 
1 1, Cupido tnit einer Nuthen. 

CASTIGABO, Je chátieray. Difciplinaro. Oc will Dich güchtigen- 
12, Cupido in einem Eich Baum perftecit/ über ibm Donnert und.bligt es. 
OMNIS MUNDUS FULGURA TIMET. Tourle monde fui les éclairs, 

Ogni uno teut-i lampi;  Syebermann fürchter das Bligen. 
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$0 Auserlefene | 
1. Eine Krone’ da an flatt der Edeigeftein Augen und Hergen zu fehen fep. 
PRETIOSISSIME AMORIS GEMMA, Pierres precieufes de l'amóur, 
Quefte fono legemme d’ amore, DIE feyn der fiebe befte Kleinodien. 
2, Cupido zwifchen yen Säulen ftehend und fie umfangenb, bat in der einen 
| Hand ein Schwerdt / in Der andern eine Nofe. 
AUT POENA, AUT REMUNERATIO, |... La peine ou la recompenfe, 
O pena o recompen[a, Entweder Straffe oder Belohnung. 
3. Eine Pyramide , welche auff Herken tubet. y 
JUSTUS FIDELITATIS HONOR. — L'honneur legitime de la fidelite, 
Giufta ricompenza della fedeltà. Der Treue billiche Belohnung, 
4. Drvey aufeinander gefegte Eronen. 
DIGNITAS PAPALIS, La dignité papale, Dignita Papale. Die 


Paäbftliche Trürde, 
s. Ein junger Palm: Baum, | 
QUOTIDIE MAJOR. Tous les jours plus grand, D’ogni di pin grande. 
Täglich gröffer. vx ion j 
6. Eine Scheibe mit einem Herß / nad) welchem etliche Pfeile fliegen. 
QUO PROPIUS,EO MELIUS. Le plus proche fera le meilleur.| 
proffimo à il megliore, Se näher je beffer. _ | 
7. Eine aufigehende Sonne welche hinter einem Berg hervor Fommt ı und ihre 
Strahlen über eine angenehme Gegend ausftreuet. 
ADHUC SZPIUS ITA, Encore plus fouvenr, Anchora [peje volte, 


och öffter fo. 
y 3 8. Ein mit Snpreffen umfestes Grab, 
HUC USQUE. Jusqu’ci, Sin qua, Auch bif dahin getreu, 
9. Die verfinfterte Sonne’ welche von dem vorbey gehenden Mond bedeckt wird, 

MOX APPAREBIT, Bientót il féta vifbile, Sara bentofto vifibile, 
(Zie wird bald fichtbar feyn. 

| Io. Gin Her& darauf ein bloffes Schwerdt lieger. 
OFFICIO PATRIA, Au fetvice de la Patrie Per firvir alla Patvia, 
Zum Dienst des Vatterlands, : 

11, Ein ABappen fo oben mit Efel8- Ohren, innwendig mit Efelg- und 

Dchfen- Köpfen befest. | 
MULTI MERENTUR, Le merite de plufieurs hommes, ll merito de 
molti bomini, — . Biele verdienen dergleichen. 
12. Cin Sudifches Epitaphium. 

OPINIO DE MESSIA EUM FEFELLIT. Il s'cft trompé dans l'opinion 
de Meflie. S'ingana l'opinione d'un futuro Me[fia, Seine Meinung von 7 


. einem andern Meßia hat ihn betrogen. — 
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